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बायबल भक्तिबद्दल काय सांगे? — जगणं आमलात आणनं · KJV

वचनं Strong's क्रमांकसहीत
जगामा आणनं · देवासंगे चालनं — रांगनं, चालनं, धावनं, पूर्ण  करनं

Godliness — मूलभूत बायबलसंबंधी सिद्धांत

उघडणारा शब्द

देवभक्ती दुसरं  काही व्हवाच्या आधी एक चालनं शे. एक लहान पोर एक दिवसमा चालाले शिकत नही: पयले तो हाथ-पायवर
रांगतो; तठे  त्याचा बाप त्याले हाथ धरतो अनी पावला-पावला चालाले शिकाडतो; तठे  तो एकलाच चालतो; तठे  तो वाढतो, अनी
दौडतो. अनी जो माणुस चांगला दौडतो तो शर्यत दौडतो, अनी शर्यतले एक शेवट शे, अनी शेवटमा एक मुकु ट शे. देवासंगे चालनं
बी असंच शे. ग्रीक शब्द शे eusebeia (G2150, godliness) — भक्ती, देवाची चांगली सेवा-पूजा; अनी त्याचा एक सोबती शे,
eusebos (G2153, godly), जो त्याच भक्तीले जगामा जगावाणं शे. इब्री भाषा असला माणुसले chaciyd (H2623, godly)

म्हणस — दयाळू , पवित्र, एक संत; अनी अब्रामले देवे सांगं, माझ्यासमोर चाल, अनी tamiym (H8549, perfect) व्हे — पूर्ण,
संपूर्ण, निर्दोष. हि अभ्यास देवभक्तीले माणसाच्या पूर्ण मार्गमाईन लई जास: तो जवा फक्त रांगू शकस तवा त्याले कशी सापडस;

जवा त्याच्याकडे ती व्हस तवा तो त्यामा कशी चालस; तो तिच्यासंगे कशी दौडस अनी एक सैनिकवाणी तिले कशी वाहून देस; अनी
शेवटले तो रेषा कशी पार करस, जठे  मुकु ट ठे वेल शे, अनी जठे  आपला देवाचा वचन सदाकाळ राहस. हिले शोधी काढा.

या अभ्यासमा तीन प्रश्नानी उत्तर दिये जायेत:

1. देवभक्ति कठे  सापडस, अनि माणुस पहिले तठे  कसा पोहचस?

2. मानसमा भक्तिभाव (godliness) आसते तवय त्याने त्याबद्दल काय करावं पाहिजे, अनी ती रोजना दिनमा कशी जगावाले पाहिजे?

3. दौड कशी संपस — कोणता मुकु ट ठेवेल गयेला, अनि कोणतं वचन सदाकाळ राहतं?

ग्रीक कीवर्ड

“देवभक्ती” — G2150 eusebeia — धार्मिकता; भक्ति, पवित्रता
महान हये भक्तीना रहस्य

“धार्मिक” — G2153 eusebos — पवित्रपणे; ईश्वरभक्तीना रीतीन
जे सर्व ख्रिस्त येशूमा भक्तिभावाने जिवण जगू ईच्छतस

“विहीर” — G2095 eu — भलं, चांगलं
ईश्वरभक्ती म्हणजे देवाची चांगली आराधना करनं

र्मि



“पूजा” — G4576 sebomai — भक्तीभाव, धार्मिक, पूजा
देवनी बरी भक्ती

“शक्ती” — G1411 dunamis — शक्ती, सामर्थ्य, बळ
त्याना दैवी सामर्थ्यानी आपला सर्व काही दिधुं आहे

“व्यायाम” — G1128 gumnazo — सराव करणा, प्रशिक्षण देणा
तर तु स्वतः ले देवभक्तीकडेच जास्त सराव कर.

“चालना” — G4748 stoicheo — walk-ल कराना नीट क्रममां, कतारमां चालना
चला आपणबी आत्म्यामां चालतस.

“अधर्म” — G763 asebeia — अधर्म, अभक्ति
ungodliness अनी worldly lusts ना नकार करणु

“संतोष” — G841 autarkeia — सन्तोष, पुरतापणा
संतोषासहित देवभक्ति हाच मोठा लाभ शे

“याय” — G73 agon — संघर्ष, लढाई, स्पर्धा
विश्वासनी चांगली लढाई लढ

“कोर्स” — G1408 dromos — एक शर्यत, एक मार्ग
मी माझी धाव पूर्ण करी टाकनी se.

“सहन करस” — G3306 meno — राहनं, टिकनं, सहन करनं, राहीन जानं
परमेश्वराचं वचन सर्वकाळ टिकतं

“सिद्ध करनु” — G2005 epiteleo — पूर्ण करणं, संपवणं, करणं
तो ते काम येशू ख्रिस्ताना दिनपावतो पूर्ण करी.

(माझा वैयक्तिक विचार — बगा हा शब्द कसा बनला. Strong's सांगस की eusebeia (G2150, godliness) दोन शब्दावर उभा र्‍हास — G2095,

well, अनी G4576, to worship, to be devout — well-reverent: देवाची चांगली-भक्ती. मंग godliness म्हंजे देवाची भक्ती चांगल्या पद्दतीनं करनं
— फकत शब्दात नही, तर पूरा चालनीमां. अनी eusebos (G2153, godly) हाच शब्द पायावर उभा र्‍हायेला — कोणा मानसाजोडे असणारी वस्तु नही,
तर मानूस कसा जगस ती एक रीत.)

HEBREW KEYWORDS हिब्रू संबं महत्वाचा शब्दहीन

“धार्मिक” — H2623 chaciyd — कृ पाळू , धार्मिक, संत, पवित्र माणुस
परमेश्वरनी भक्तिवान माणसले आपलाकरता वेगळा करेल शे

“सिद्ध” — H8549 tamiym — सम्पूर्ण, पूर्ण, निरोगी, पूर्ण, दोषरहित
माझासमोर चाल अनं परिपूर्ण व्हय

“दया” — H2617 chesed — kripa, dayaluta, daya

देवभक्त माणुस दयावंत माणुस र्हास.

“दयाळू ” — H2616 chacad — दयाळू  व्हणं; आपलाले कृ पाळू  दखाडणं
दयाळू  व्हावाना, ज्यामातून करुणा येस.

“go” — H8637 tirgal — शिकाडनं जाना; चालाडनं
मीन एफ्राइमलाही चालाले शिकाडं

(माले वाटस ते - chaciyd (H2623, godly) हऊ chesed (H2617, mercy) शी खूप जवळना नातं राखस; दोन्ही एकाच मूळपाई येतस, chacad

(H2616, to be kind). जुन्या करारमधला भक्तिमान माणुस दयाना माणुस शे - त्याले दया गावेल शे, अनी तो ती दाखडस. अनी tamiym (H8549,

perfect) म्हणजे दोषरहित शरीर नही; Strong's कही - संपूर्ण, पूर्ण, धड, अखंड. मनासमोर चाल, अनी संपूर्ण राहा - चालतस तवय तुमना सगळा भाग,

काहीच मांगे नही ठे वेल.)

I. सरपटनं — त्याले कसं शोधाइचं

(माह्या वैयक्तिक विचार — प्रत्येक चालनी सुरवात खालपून व्हये. एक बाळ पायावर उभा राह्याच्या आधी हातपाय टेकीन चालतस, अनी कोणीच जन्मापासून
भक्तीमा पूर्ण वाढेला नस्ती. ती पैले शोधानी लागे; अनी हाई साक्षीदार दाखवतस कठे . ही तुह्या स्वतः च्या ताकतीपाईन मिळत नही — ही त्याच्या दैवी
सामर्थ्यपाईन — दुनामिस (G1411, सामर्थ्य) — दिली जास — अनी ही एक व्यक्तीमा सापडतस. खालपून सुरवात कर, धाकल्यापून सुरवात कर, अनी
सुरवात कर.)

र्म ई



A. १ तिमथ्य 4:7 अधर्म अनी आयाबायासन्या गोष्टीसपाईन दुर ऱ्हावानं, अनी सुभक्तीबद्दल कसरत करा. [G2150 eusebeia ⚑]

[G1128 gumnazo ⚑]

अधर्म अनी आयाबायासन्या गोष्टीसपाई न दुर ऱ्हावानं + अनी सुभक्तीबद्दल कसरत करा.

(माझे वैयक्तिक विचार — स्ट्रॉं ग्स सांगतस की gumnazo (G1128, to exercise) चा अर्थ व्यायाम करणे, जसा खेळमा व्यायाम करतस. भक्ती एक
माणुसले बसुन-बसुन नही मिळत; त्याले त्यासाठी स्वतः ले तयार करजो लागतस. पण पुढला साक्षीदार बगा, म्हणे तुमले असं वाटू  नको की फक्त प्रशिक्षणच
सगळं  काही आहे: ती गोष्ट स्वतः  दिली जाती.)

B. २ पेत्र 1:3 ज्यानी तुमले आमले आपला गौरवतीन अनं चांगुलपणातीन पाचारण करं  त्याना ओळखनाद्वारा, त्याना दैवी सामर्थ्यमुये,
जिवनले अनं सुभक्तीले जे काही साधक ते आपले देयल शे, हाई तुमले माहित शे; [G1922 epignosis ⚑] [G2150 eusebeia ⚑]

ज्यानी तुमले आमले आपला गौरवतीन अनं चांगुलपणातीन पाचारण करं त्याना ओळखनाद्वारा, त्याना दैवी सामर्थ्यमुये.

C. १ तिमथ्य 3:16 कोणीच नाकारू शकस नही की, भक्तीनं रहस्य मोठं  शे, जसं की; तो जो शरिरमा ऱ्हाईसन प्रकट व्हयना, आत्माघाई
नितीमान ठरना, अनी देवदू तसले दखायना. त्यानी राष्ट्र समा घोषणा व्हयनी, जगमा त्यानावर ईश्वास ठे वामा वना, अनी तो गौरवमा वर
लेवाई गया. [G2150 eusebeia ⚑]

भक्तिचं रहस्य मोठं  आहे = देव देहमा प्रगट व्हयना.

(माह्या वयक्तिक विचार — हिथे भक्ति सापडतस. भक्तीचं रहस्य कही नियम वा कायदा नाही; त्ये एक व्यक्ती आहे — देव मानवी देहमां प्रगट झाला. भक्ति
शोधाची तर, त्याले शोधा. ज्याहाकडे पुत्र आहे, त्याहाकडे पुढला सारा रस्ता आहे.)

D. तिताले पत्र 1:1 पौल कडतीन जो परमेश्वरना सेवक अनी येशु ख्रिस्तना प्रेषित शे, देवना निवडेल लोकसना ईश्वास अनी त्या सत्यना
वळखना समान ज्या भक्तीनामायक शेतस [G2150 eusebeia ⚑] [G1922 epignosis ⚑]

सत्यना स्वीकार → जो भक्तिना अनुसार से.

E. १ पेत्र 2:2 नविन जन्मेल पोऱ्यासना मायक, कायम शुध्द आध्यात्मिक दुधबद्दल तहान लागेल असा रहा म्हणजे तुम्हीन वाढशात अनं
तुमनं तारण व्हई. [G837 auxano ⚑] [G1051 gala ⚑]

नवजात बाळासारखा + वचनना शुद्ध दुधाले इच्छा करा → जेणेकरी तुम्ही त्यासनं वाढी व्हा.

F. Deuteronomy 1:31 ↗ read this in your Bible

परमेश्वर तुहा देव तुले असा उचलीन नेलं जसा माणुस आपला मुलाले उचली नेतो त्या सर्व वाटमा जिथून तुम्ही गेला.

G. Hosea 11:3 ↗ read this in your Bible

मीन एफ्राई मले बी चालावाले शिकाडं + त्यासले हातघाई  धरीसन.

(माले वैयक्तिक विचार — स्ट्रॉं ग्स सांगस के  तिरगल (H8637, चालाले शिकाडणं) येना अर्थ व्हस चालाडणं. देवना पुस्तकमा एक शब्द शे जो एक लेकराले
त्याना पहिला पाऊल शिकाडवाकरता वापरेल शे, अनी तो त्याले आपला मानस: मी एफ्राईमले चालाले शिकाडं, त्यासले हातसमां धरीसन. तो उचली नेस, तो
शिकाडस, तो बरा करस. कोणीबी हा चालणं येकलाच शिकी शकत नही.)

H. Psalm 34:11 ↗ read this in your Bible

या, हे पोऱ्यासो, माले ऐका, मी तुमले परमेश्वराना भय शिकाडसु.

I. इब्री 11:6 अनी ईश्वासशिवाय देवले खूश करनं अशक्य शे, कारण देवजोडे जाणारानी असा ईश्वास धराले पाहिजे, तो अस्तित्वमा शे
अनी त्यानाकडे धाव लेणारासले तो प्रतिफळ देणारा शे. [G1567 ekzeteo ⚑]

कारण देवजोडे जाणारानी असा ई श्वास धराले पाहिजे + तो अस्तित्वमा शे अनी त्यानाकडे धाव लेणारासले तो प्रतिफळ देणारा शे.

J. प्रेषित 3:2 तवय तठे  जन्मपाईन पांगया असा एक माणुस व्हता; त्याले मंदिरमा जाणारासपाईन भीक मांगाकरता रोज उचलीसन
मंदिरना सुंदर नावना दरवाजाजोडे ठे येत. [G941 bastazo ⚑]

एक माणुस आपला माई ना पोटमाई तीच लंगडा होता + त्याले उचली लिजी जाई  + अनि मंदिरना दारवर रोज ठेवला जाई .

K. प्रेषित 3:12 हाई दखीसन पेत्रनी लोकसले सांगं, अहो इस्राएल लोकसहो, यानं नवल का बरं  करतस? किं वा आम्हीन आमना
सामर्थ्यमा अनी शक्तीघाई याले चालाले लावं अस समजीन आमनाकडे टक लाईन का बरं  दखतस? [G4043 peripateo ⚑]

[G2150 eusebeia ⚑]

तुम्हीन आमासनं आसा का बगी राहिनात, जणू आमी आपला बुत्ता सामर्थ्य वा पवित्रताना ई नं ह्या मानूसले चालाले लायी दिधं?

L. प्रेषित 3:8 तो उडी मारीसन उभा राहीना अनं चालु लागना; अनी चालत, उड्या मारत अनं देवना स्तुती करत त्यासनासंगे मंदिरमा
गया. [G4043 peripateo ⚑]

तो उडी मारीन उभा र्‍हायना, अनी चालना + चालना, अनी उडी मारना, अनी देवाना गुणगान करना.

(माले खुद्दा विचार — पहिली पगली एका माणुसमां सांगेल दखा. जल्मापाईनच लंगडा व्हता, अनि त्यासले उचली नेतास — तसाच तुमले पण नेतास व्हतं.
पेतरना मुखमधीन "पवित्रता" शब्द म्हणजे युसेबेइया (G2150, ईश्वरभक्ती) आहे: तो माणसन शक्तीना अथवा भक्तीना जोरावर चालाले लागला नही. देवनच
त्यासले चालाची शक्ती दिधी; अनि त्या माणुसनी पहिली चाल देवना मंदिरमां गई, देवनी स्तुती करत. आतां तुम्हीबी उभा राहेल आसात, तर चालाले शिका.)



II. चालनं — तुनी जवळ जवा राही तवा त्यासाठे  काय करानं

(माले वाटस विचार — बाळ आठे  पायावर उभा र्हायना; आतां चालना येस. देवभक्ति हाई कायी पेटीमा साठाडाले लायक वस्तु नही; हाई तर दिनोदिन
चालाले येक रस्ता शे. या साक्षीमा देवना ज्या माणससले देव भक्त अनं सिद्ध म्हनी बलावस त्यासले बग: जे माणुस त्यानासंगे चाल्ला. अनं हाई बग की चालना
काही मांगस — कधीमधी येक बरा दिखावा नही, तर पूरा हृदय शेवटपावत.)

A. उत्पती 5:24 हनोख देवनासोबत चालना, त्यानानंतर तो जगमा नव्हता, कारण देव त्याले ली गया. [H1980 halak ⚑]

हनोख देवासंगे चालत गया + अनं तो नाही राह्यनं; कारण देवनं त्याले घेतलं.

B. उत्पती 6:9 नोहानी वंशावळी याप्रकारे  नोहा हाऊ आपला काळना लोकसमा नितीमान अनं सात्विक मनुष्य व्हता; नोहा देवनासोबत
चाले. [H1980 halak ⚑] [H8549 tamiym ⚑]

NOAH एक न्यायी अनं सिद्ध मानूस व्हता + NOAH देवसंगे चालता व्हता.

C. उत्पती 17:1 अब्राम जवय नव्यान्नव वरीसना व्हयना तवय परमेश्वर त्याले दर्शन दिसन बोलना, मी सर्वसमर्थ देव शे; तू मनासमोर शे
हाई मनमा धरीन चाल अनं सात्विकपणमा राय. [H8549 tamiym ⚑] [H1980 halak ⚑]

मनासमोर शे हाई  मनमा धरीन चाल + सात्विकपणमा राय.

(माले वैयक्तिक विचार — तीन बाप एकत्र ठे वा, अनी शब्द वाढतस दखा. हनोखबद्दल लिखेल शे, तो देवसंगे चाल्ला. नोहाबद्दल, आपला पिढीमा सिद्ध व्हता,
अनी तो देवसंगे चाल्ला. अनी अब्रामले आज्ञा करीसन सांगेल शे: माले म्होरे  चाल, अनी सिद्ध हो. पहिला दोनीबद्दल जे लिखेल शे तेच तिसराले आज्ञा करेल शे
— अनी तामीम (H8549, सिद्ध) शे स्ट्रॉं ग्जमा पूर्ण, संपूर्ण, निरोगी. देवसंगेना चाल नेहमी संपूर्ण माणसना चाल व्हती.)

D. मीखा 6:8 हे मनुष्य, चांगलं अनी वाईट काय ते त्यानी तुले दखाडेल शे; नीतितीन वागाण, आवडतीन दया करणं अनं आपला देवना
समोर नम्रभावतीन चालण यानाशिवाय परमेश्वर तुनाजोडे काय मांगस? [H3212 yalak ⚑]

न्याय कर + दयेवर प्रे म कर + तुना देवासंगे नम्रतीनं चाल.

E. Psalm 4:3 ↗ read this in your Bible

परमेश्वरनी भक्तिवाला माणुसले आपला करता वेगळा करी लिदा + मी हाक मारसू तवा परमेश्वर सांभाळसे.

(माह्या वैयक्तिक विचार — हीं द उभा राह्तस चासीद (H2623, ईश्वरनिष्ठ), चेसेद (H2617, दया) च माणुस. ईश्वरनिष्ठ माणुस गर्दीमां हारावत नही;
परमेश्वरनं त्याले आपल्यासाठी वेगळा करेल, अनी जवा तो हाक मारतस तवा तो त्याचं ऐकतो. ईश्वरनिष्ठपणे चालनं म्हणजे वेगळा राहीन चालनं, अनी ऐकला
जाईन चालनं.)

F. कलस्सै 2:6 म्हणीन ख्रिस्त येशु जो प्रभु, याले जसं तुम्हीन स्विकारं  तसं त्यानामा एक व्हईसन ऱ्हावा. [G4043 peripateo ⚑]

जसा तुम्हीन ख्रिस्त येशू प्रभूले स्विकारेल SE → तसा त्यासमा चाला.

G. कलस्सै 1:10 यानाकरता की, तुम्हीन सर्व प्रकारे  प्रभुले संतुष्ट कराकरता त्याले शोभी अस वागाले पाहिजे, म्हणजे प्रत्येक प्रकारना
सत्कर्मना फळ दिसन अनी देवना ज्ञानमा तुमनी वाढ व्हवाले पाहिजे. [G4043 peripateo ⚑]

प्रभुले शोभे अशा रीतीनं चाला, सर्व गोष्टीमा त्याले संतोष देणारा व्हा + प्रत्येक चांगल्या काममा फळ देणारा व्हा.

H. गलती 5:25 आपण जर आत्माना सामर्थ्यमा जगतस तर आपण आत्माना प्रेरणामा चालाले पाहिजे. [G4748 stoicheo ⚑]

जर आपण आत्म्यामा जिवतस → तर आत्म्यामा चालसुद्धा करू.

(माले वाटणारं  व्यक्तिगत विचार — हठे  "चालना" शब्द सामान्य शब्द नही. टैग बगा, G4748: Strong's सांगस की ह्याना अर्थ व्हस पंक्तीमा चालनं, पाऊल
मिळाडीन चालनं. आत्मा पुढे  चालस, अनं भक्त माणूस त्याना संगे पाऊल मिळाडी चालस. नीट लक्ष दे  — आतापाईचच चालना एक सैनिकना चालनासारखी
वाटस. शर्यत अनं लढाई फार दू र नही.)

I. १ योहान 2:6 मी त्यानामा ऱ्हास, अस जो सांगस त्यानी येशु ख्रिस्त जसं चालना तसा स्वतः  बी चालाले पाहिजे.
[G4043 peripateo ⚑]

जो कोणी सांगस की तो त्याच्यामां राहतस → त्यानी बी तसाच चालना पाहिजे, जशा तो चालला.

J. १ तिमथ्य 2:1 तर सर्वात पहिले हाऊ बोध मी करस की सर्व मनुष्यसकरता विनंत्या, मध्यस्थी, एकमेकसकरता प्रार्थना अनी देवना
उपकार मानानं. [G2150 eusebeia ⚑] (2) राजाकरता अनी सर्व मोठा अधिकरीसकरता करानं यानाकरता की आपण सर्व
सुभक्तीतीन अनी पवित्रतातीन शांतीनं अनं स्वस्थपणनं अस आपलं आयुष्यक्रम कराले पाहिजे.
सर्वात पहिले, सर्व माणसासाठी प्रार्थना करावी + राजा अनी सत्तामा र्‍हेणारा सर्वासाठी → सर्व भक्ति अनी सच्चाई मा शांत अनी सुखी जिवन.

K. १ तिमथ्य 6:6 संतोषमा करेल सुभक्ती तर मोठाच लाभ शे. [G2150 eusebeia ⚑]

भक्तिभाव संतोषासोबत = मोठा लाभ.

L. तिताले पत्र 2:12 अनी ती कृ पा आपलाले शिकाडस की, अभक्ती अनी संसारन्या गोष्टीसना त्याग कर अनी स्वतः ले नियंत्रीत, पवित्र
अनं भक्तीमय जिवन या जगमा जग. [G2153 eusebos ⚑] [G763 asebeia ⚑]

अधर्मपणाना नकार देवू → या सध्याना जगमा संयमी, नीतिमान अनी भक्तिभावसना जिवण जगू.

ई



(माले वाटणारा विचार — हाई रोजना पाळाची गोष्ट: एक शांत जीवन, एक समाधानी मन, एक सोबर चाल. asebeia (G763, ungodliness) ले नकारना
पडे, आणि eusebos (G2153, godly) जगना पडे — या याच वर्तमान जगमा, फकत पुढला जगमा नही. आणि मोठा फायदा जास्त वस्तु नही; तो देवभक्ति
समाधानसहित आये — autarkeia (G841, contentment), ज्याले Strong's सांगस पर्याप्तता: पुरता. अशा चालसन चाल, तर तू पळाले तयार व्हस.)

III. शर्यत जिकणे — देवना सेनामासना सैनिकवाणी हात्यार म्हणीन वापरा

(माझा वेयक्तिक विचार — आता चालनं ही एक धाव व्हस, अनी धाव ही एक लढाई व्हस. ग्रीकमधलं एक लपेल गोष्ट लक्षमा: विश्वासनी चांगली लढाई अनी
आपला पुढं  मांडेल धाव ह्या दोन्ही एकाच शब्दावर उभा र्‍हास — टैग बगा, दोन्हीखाली G73 — अनी Strong's ह्या एकाच शब्दले संघर्ष, वादविवाद, लढाई,

धाव अस म्हने. ही धाव धावनं म्हणजेच ही लढाई लढनं व्हस. म्हणीनच देवमाणूस एकाच वेळले धावणारा अनी सैनिक व्हस: तो भक्तिभावले पाठलाग करस,

अनी आपला अवयव नीतिमत्वना साधन म्हणीन देवले अर्पण करस.)

A. १ तिमथ्य 6:11 हे देवभक्त, तु यानापाईन पय अनी नितिमत्व, सुभक्ती, ईश्वास, प्रिती, धीर अनी नम्रता यासना मांगे लाग.

[G2150 eusebeia ⚑]

हे देवभक्त, तु यानापाई न पय अनी नितिमत्व + सुभक्ती, ई श्वास, प्रिती, धीर अनी नम्रता यासना मांगे लाग.

B. २ पेत्र 1:6 ज्ञानमा इंद्रियदमननी, इंद्रियदमनमा धीरनी, धीरमा सुभक्तीनी [G2150 eusebeia ⚑]

इंद्रियदमनमा धीरनी + धीरमा सुभक्तीनी.

(माझा व्यक्तिगत विचार — पौल म्हने, त्याना पाठू न धावा; पेत्र त्याले शिडीमा बशाडतो — धीराले भक्तीपणा. भक्तीपणा शिडीना पहिला पायरी नही, अनी
शेवटला ही नही; तो चढतांना वच्चे उभा र्हतो. मनूस त्याना पाठू न धावतो, अनी त्याले जोडतो, पायरी-पायरीवर.)

C. १ तिमथ्य 6:12 ईश्वासबद्दल जी शर्यत ती कर, युगानुयुगनं जिवन मिळाव, त्यानाकरताच तुले निवडेल शे अनी बराच साक्षीदारस समोर
तु ते स्विकारीन मान्य करेल शे. [G73 agon ⚑]

विश्वासाची चांगली लढाई  लढो + अनंत जीवन धरी घेवो.

D. १ तिमथ्य 1:18 मना पोऱ्या तीमथ्य, तुनाबद्दल पहिलेच व्हयेल भविष्यवाणीना मायक हाई आज्ञा मी तुले सांगी ठे वस की, तु त्या
आज्ञाना वापर करीसन सुयुध्द कर. [G4752 strateia ⚑] [G4754 strateuomai ⚑]

मना पोऱ्या तीमथ्य → तु त्या आज्ञाना वापर करीसन सुयुध्द कर.

E. २ तिमथ्य 2:3 ख्रिस्त येशुना चांगला शिपाई ह्या नातातीन मनासंगे दुः  ख भोग. [G4757 stratiotes ⚑]

कष्ट सहन कर = येशू ख्रिस्ताना एक चांगला शिपायावाणी.

F. २ तिमथ्य 2:4 जो माणुस शिपाई ऱ्हास, तो संसारना कामसमा अडकस नही ह्यानाकरता की ज्यानी त्याले सैन्यमा भरती करी लियेल
शे. त्याले त्यानी संतुष्ट करानं. [G1707 empleko ⚑]

जो माणुस लढाई मा जातस तो या जिनगीना कामामा गुंतस नही, हऊ यासाठी की ज्यानी त्याले निवडेल त्याले खुश करावं.

(माह्या वैयक्तिक विचार — सैनिक हलका प्रवास करस, अनि धावणारा बी तसाच करस: एक ह्या जिंदगीच्या कामामा गुंतायेल नही, दुसरा प्रत्येक भार बाजुले
ठे वस. दोन्ही एक गोष्ट शिकावतस: कमी घे, जेणेकरीन तु पूर्ण करी सको. अनि लक्ष दे  की सैनिक कावले मुक्त र्‍हास — जेणेकरीन ज्याने त्याले निवडं त्याले
खुश करी सको. दौड माणसासच्या नजरीसाठे  चालवली जात नही, पण त्याच्यासाठे  चालवली जास.)

G. इफिस 6:11 सैतानना डावपेचपाईन तुमले उभा ऱ्हाता येवाले पाहिजे म्हणीन देवनी शस्त्रसामग्री धारण करा.
[G3833 panoplia ⚑]

देवाचं संपूर्ण  शस्त्र धारण करा → जेणेकरून तुम्हीन उभा राहू शकतस.

H. रोम 6:13 अनी तुम्हीन आपले शरीर अनितीना साधन म्हणीन पापले समर्पन करानं नही; पन तुम्हीन स्वतः ले मरेल मातीन जिवत
व्हयेल असं देवले समर्पन करा, अनी आपले स्वतः नं शरीर न्यायीपणानं साधन म्हणीन तुम्हीन देवले समर्पन करा.
[G3936 paristemi ⚑]

तुम्हीन आपणले देवले सोपाई  देजा, अनं आपला अवयवसले नितीमत्वना हथियार म्हणीन देवले सोपाई  देजा.

I. २ तिमथ्य 3:12 ख्रिस्त येशुमा सु-भक्तीतीन आयुष्यक्रम कराले ज्या दखतस, त्या सर्वासना छळ व्हई; [G2153 eusebos ⚑]

ख्रिस्त येशुमा सु-भक्तीतीन आयुष्यक्रम कराले ज्या दखतस → त्या सर्वासना छळ व्हई .

(माले वैयक्तिक विचार — हिथे किं मत मोजी लेवा, अनं जवय ई गोष्ट ईन तवय डगमगू नोको. जे कोणी ख्रिस्त येशुमा eusebos (G2153, godly) जीवन
जगतीन ते सर्व छळ सहन करतीन — काही नही, अनं कदाचित बी नही. छळ हाई ह्या गोष्टीना ईशारा नही की चालना चुकीन गयी; हाई ईशारा शे की तु
मार्गावर शे. कठीणाई सहन कर.)

J. १ करिंथ 9:24 शर्यतमा पयणारा सर्वाच पयतस, पण एकलेच बक्षीस मिळस हाई तुमले माहीत नही का? तुमले ते मिळी अस पळा.
[G4712 stadion ⚑]

शर्यतीमा धावणारा सारा धावतस + तसा धावा, की तुम्हीले बक्षीस मिळाले पाहिजे.

K. १ करिंथ 9:25 स्पर्धाकरता मेहनत करनारा प्रत्येक माणुस सर्वा गोष्टीसमा संयमन करस. त्या नाशवंत बक्षीस मिळाडाकरता करतस,

पण आपण अविनाशी बक्षीस मिळडाकरता करतस. [G75 agonizomai ⚑]



सर्व गोष्टीमा संयमी + त्यासले नाशवंत मुकु ट → आमाले अविनाशी.

L. इब्री 12:1 तर मंग आपण येवढा मोठला साक्षरूपी ढगसघाई इतला घेरायेल शेतस म्हणीसन आपण बी सर्व दडपण अनी सहज
आपले गुंताई लेणारं  पाप टाकीसन, तर या आपले नेमी देयल धावमा धीरतीन पळाले पाहिजे. [G73 agon ⚑]

सर्व भार टाकी देवाव + आपणापुढे ठेवेल्या धावमा धीरतीनासीन धावाव.

M. Isaiah 40:31 ↗ read this in your Bible

JE PARMESHVARLA VAT JOVE TE APLE BAL NAVE KARILA + PALTIL, ANI THAKNAR NAHI + CHALTIL, ANI GALITAN HONAR

NAHI.

(माले वाटस विचार — संदेष्टा पूर्ण मार्ग येक ओळीमा सांगस: वर चढजा, धाव, चाल. देवले माहीत शे की धावणारले दम लागस; म्हणीन ताकत धावणारनी
अशी नही. जे परमेश्वरनी वाट दखतस त्यासनी ताकत नव्या व्हस — त्याना सामर्थ्य, तुमना पाऊल, शेवटपावत. धाव, अन दम लागू दिऊ नको; चाल, अन
थकू  नको; रेषा तुमना म्होरे  शे.)

IV. संपती रेषा — देवभक्ती, अनी वचन, सदासर्वकाळ राहतस

(माले वाटस विचार — प्रत्येक शर्यतले शेवट व्हतस, अनी हऊ शेवट भिंत नही; तो मुकु ट शे. पौलले शेवटले रेषवर ऐका: अर्पण व्हवाले तयार, शर्यत पूर्ण
करेल, विश्वास सांभायेल — अनी जी शर्यत तो सांगस, ती टॅग बग, G1408, स्ट्रॉं ग्स तिले शर्यत म्हणस. अनी बगा काय रेषनंतर उभा शे: ठिवेल मुकु ट,

महिमा, अनी जो शब्द त्या सर्वासले वचन देल व्हतं, तो सदाकाळ टिकस.)

A. १ तिमथ्य 4:8 कारण शारिरीक कसरत थोडीच उपयोगी शे, सुभक्ती तर सर्व कामसमा उपयोगी शे, तिले आत्तेनं अनी पुढला जिवननं
अभिवचन मिळे ल शे [G2150 eusebeia ⚑] [G1129 gumnasia ⚑]

शारीरिक कसरत थोडी उपयोगी व्हई  + भक्ती सर्व गोष्टीसाठे  उपयोगी व्हई  = आताच्या जिवनाचं अनं ई नार जिवनाचं वाचन.

B. २ तिमथ्य 4:6 कारण आते मनं अर्पण कराना अनी जावाना काळ जोडे येल शे. [G359 analusis ⚑]

मी आतां अर्पण होवासाठे  तयार शे + मनं जावासना वखत जवळ आला शे.

C. २ तिमथ्य 4:7 जे सुयुध्द मी करेल शे, पळनं संपाडेल शे, ईश्वास राखी ठे यल शे [G1408 dromos ⚑] [G73 agon ⚑]

जे सुयुध्द मी करेल शे + पळनं संपाडेल शे + ई श्वास राखी ठेयल शे.

D. २ तिमथ्य 4:8 आते राहेल हाईच शे की, मनाकरता नितिमत्वना मुकु ट ठे येल शे, प्रभु जो नितिमान न्यायाधीश शे. तो त्या दिन माले तो
मुकु ट दी. अनी तो मालेच नही तर, त्यानं प्रकट व्हवानं ज्याले प्रिय व्हयेल शे, त्या सर्वासले बी दी. [G4735 stephanos ⚑]

नीतिमत्त्वाचा मुकु ट + मलाच नही, तर त्याना प्रकट व्हास प्रीति करणाऱ्या सर्वासले पण.

(माले वैयक्तिक विचार — मुकु ट एकच धावणाऱ्यले नही. मले येकल्याले नही, अशा पौल सांगस, तर त्याना प्रगट व्हवाले प्रेम करणारा त्या सर्वासले बी. तीच
रेषा तुनासमोर पडेल शे, अनं तोच न्यायी न्यायाधीश तठे  उभा शे. त्याना प्रगट व्हवाले प्रेम कर, अनं तुनी दौड पूर्ण कर.)

E. इब्री 12:2 आपण आपला ईश्वासना उत्पन्नकर्ता अनी तो ईश्वास पुरा करणार येशु यानाकडे दखत ऱ्हावानं. त्यानापुढे  जो आनंद ठे यल
व्हता त्याले तुच्छ मानीसन क्रु सखांब सहन करा अनी तो देवना राजासनना उजवीकडे बठे ल शे. [G5051 teleiotes ⚑]

येशूकडे पाहणं = आपला विश्वासाचा उत्पत्तिकर्ता अनं पूर्ण  करणारा.

F. १ तिमथ्य 3:16 कोणीच नाकारू शकस नही की, भक्तीनं रहस्य मोठं  शे, जसं की; तो जो शरिरमा ऱ्हाईसन प्रकट व्हयना, आत्माघाई
नितीमान ठरना, अनी देवदू तसले दखायना. त्यानी राष्ट्र समा घोषणा व्हयनी, जगमा त्यानावर ईश्वास ठे वामा वना, अनी तो गौरवमा वर
लेवाई गया. [G2150 eusebeia ⚑]

देवभक्तीना भेद → देव मासात प्रगट व्हई  → गौरवमा वर लिदा गया.

(माझा वहयक्तिक विचार — भक्तिनं रहस्य ह्या अभ्यासले सुरवात करस अनी ह्याच रहस्यनं ह्याले शेवट व्हस. ह्याची सुरवात व्हस, देव मानवी देहमा प्रगट
व्हयना — तठे  भक्ती सापडस. ह्याचो शेवट व्हस, महिमामा ऊचलनी घेतला गया — तठे  चालनं शेवट व्हस. ख्रिस्तनं स्वतः  पहला संपूर्ण मार्ग चाल्ला अनी तो
पूर्ण करला; तू जो मार्गनं जास तो मार्ग पहलेच चालेल आहे, अनी तुहया विश्वासनी पूर्णता करणारा त्याच मार्गनं शेवटले उभा आहे.)

G. १ पेत्र 1:24 कारण, सर्व मानवजात गवतसारखी शे; अनी तिनं सर्व गौरव गवतना फु लमायक शे. गवत सुकस अनं त्यानं फु ल गळस;

[G5528 chortos ⚑]

सर्व देह गवतासारखा आहे + गवत सुकू न जाते, आणि त्याचे फु ल गळून पडते.

H. १ पेत्र 1:25 पण प्रभुनं वचन सर्वकाळ टिकस. जी सुवार्ता तुमले घोषीत करेल व्हती ती सुवार्ता म्हणजे हाईच ते वचन.

[G3306 meno ⚑]

पण प्रभुनं वचन सर्वकाळ टिकस + जी सुवार्ता तुमले घोषीत करेल व्हती ती सुवार्ता म्हणजे हाई च ते वचन.

I. Isaiah 40:8 ↗ read this in your Bible

गवत सुकतंस, फु लं कोमेजतंस + आपला देवाना वचन सर्वकाळ राहतं.

(माऱ्या वैयक्तिक विचार — पेत्रले यशयाना बाजुले ठे वो, अन् एकच आवाज ऐको. यशया सांगस, आपला देवना वचन सदासर्वकाळ टिकीन ऱ्हास; पेत्र
सांगस, प्रभुना वचन सदा टिकस — अन् 'टिकस' म्हनीसन भाषांतर व्हयेल शब्द (टॅग बगा, G3306) तोच शब्द से जो 'ऱ्हास' म्हनीसन भाषांतर व्हयेल से.

र्ता



यशयाले हऊ फार पयले लिवेल व्हतं; पेत्रले हऊ फार नंतर सिद्ध करस — तोच वचन अजुनी टिके ल व्हतं, अन् त्याच सुवार्ताना माध्यमतुन तुमले सांगेल गया.
वचन आपणाआप सिद्ध करस टिकीसन. अन् भक्ति त्याच बरोबर टिकस, कारण भक्तिले आत्ताना जिवनना अन् येवाल्या जिवनना वचन दिधेल से.)

J. Psalm 119:89 ↗ read this in your Bible

हे परमेश्वर, तुहं वचन सर्वकाळाकरता स्वर्ग मा स्थिर व्हयेल आहे.

K. मत्तय 24:35 आकाश अनी पृथ्वी पुसाई जाई, पण मनं वचन पुसावणारच नही.” [G3056 logos ⚑]

आकाश अनी पृथ्वी पुसाई  जाई  + पण मनं वचन पुसावणारच नही.

(माझा वैयक्तिक विचार — देह गवत हये, अनी दौड निंघी जाती; आकाश अनी धरती स्वतः च निंघी जाशी; पण त्याना शब्द कधी निंघी जाणा नही. जो कोणी
देवभक्तीसाठे  दौड लगाडतंस, तो त्या गोष्टीसाठे  दौड लगाडतंस जी सदाकाळ राहीसे. या मार्गमा शेवटले काहीबी हरवत नही; जो शब्द तुले याकडे बोलायना
व्हतं, तो जवा बाकी सब कोसळी जाई तवा उभा राहीसे.)

दोघासना तोंड

२ तिमथ्य 4:8 आते राहेल हाईच शे की, मनाकरता नितिमत्वना मुकु ट ठे येल शे, प्रभु जो नितिमान न्यायाधीश शे. तो त्या दिन माले तो
मुकु ट दी. अनी तो मालेच नही तर, त्यानं प्रकट व्हवानं ज्याले प्रिय व्हयेल शे, त्या सर्वासले बी दी. [G4735 stephanos ⚑]

धर्माचो मुकु ट + त्याना प्रकट होनाले जे सर्व प्रे म करतस त्या सर्वासले पण.

प्रकटीकरण 2:10 तुले सहन करानी ज्या संकट शेतस त्यासनं भय धरू नको; दख, तुम्हीन “मोहमा पडानं” म्हणीन सैतान तुमनापैकी
कित्येकसले कै दखानामा टाकणार शे; अनी तुम्हीन “दहा दिन” संकटमा राहशात. तुले मरणं पडणं तरी ईश्वासु रहा, म्हणजे मी तुले बक्षिस
म्हणीसन जिवन दिसु. [G4735 stephanos ⚑]

तू मरणपर्यंत विश्वासू राहा → मी तुले जीवनाचा मुगुट दिंदू.

१ पेत्र 5:4 मंग मुख्य मेंढपाय प्रकट व्हई तवय तुमले गौरवना मुकू ट भेटी ज्यानी चमक कधीच जास नही. [G262 amarantinos ⚑]

जवा मुख्य मेंढपाळ प्रगट व्हई  → तवा गौरवाचा मुकु ट मिळह, जो कधीच म्लान व्हत नही.

२ करिंथ 13:1 हाई मनी तुमनाकडे येवानी तिसरी खेप; दोन किं वा तीन साक्षीदारसना तोंडतीन प्रत्येक गोष्ट ठरस.

[G3144 martus ⚑]

दोन किंवा तीन साक्षीदारसना तोंडतीन प्रत्येक गोष्ट ठरस.

(माले वैयक्तिक विचार — शर्यतना शेवटले तीन साक्षीदार उभा र्हतीन, अनं प्रत्येकजण एक मुकु ट धरतो. पौल म्हने, त्या दिवशी नीतिमत्वना मुकु ट. प्रभू
योहानमार्फ त म्हने, मरणपावतो निष्ठावान र्हा, अनं जीवनना मुकु ट. पेत्र म्हने, जवा मुख्य मेंढपाळ प्रगट व्हई तवा, न कोमेजणारा गौरवना मुकु ट. नीतिमत्व,

जीवन, गौरव — दोन-तीन साक्षीदारसना तोंडमा गोष्ट स्थापित व्हस: या शर्यतनं शेवट एक मुकु ट शे, अनं तो कधीच कोमेजस नही.)

छाया आनी पूर्ण ता

Shadow उत्पती 5:24 हनोख देवनासोबत चालना, त्यानानंतर तो जगमा नव्हता, कारण देव त्याले ली गया. [H1980 halak ⚑]

हनोख देवनासोबत चालना → कारण देव त्याले ली गया.

Fulfillment इब्री 11:5 मरणना अनुभव येवाले नको म्हणीसन ईश्वासतीन मरण न दखताच हनोखले देवनी वर उचली लिधं, तो
सापडना नही कारण त्याले देवनी उचली लिधं, त्याना पहिले त्यानाबद्दल शास्त्र अस सांगस की, तो देवले खूश करे .
[G3346 metatithemi ⚑]

मरणना अनुभव येवाले नको म्हणीसन ई श्वासतीन मरण न दखताच हनोखले देवनी वर उचली लिधं + त्याना पहिले त्यानाबद्दल शास्त्र अस सांगस की, तो देवले खूश
करे.

Fulfillment १ थेस्सलनी 4:17 नंतर जिवत उरेल आपण त्यासनासंगे मेघारूढ व्हईन अंतराळमा लेवाई जासुत, अनी आम्हीन कायम
परमेश्वरनासंगे राहसुत. [G726 harpazo ⚑]

एकत्र वर उचलाई  घेतला जाशीन + हवामा प्रभुले भेटानाकरता → तसा आपण सदैव प्रभुसंगे रावशीन.

(माले वैयक्तिक विचार — मोशेनी थोडामाईं लिखं व्हतं: तो देवसंगे चालनात व्हता, अनी तो नाई राह्यनं. नवा नियमे त्याले विस्तारीन उघाडं करं : अनुवादीत
करेल, अशा साठे  की त्याले मरण दखनं नई पडं; अनी त्याना अनुवादना पहिले, हे साक्ष होती, की तो देवले खुशी वाटं. एकाच माणसामां संपूर्ण चालन इथी
दखाडेल — तो चालना, तो देवले खुशी वाट्यानी दिधी, देवनं त्याले वर उचलं. अनी भक्तिना गूढपणा पण असाच संपस — गौरवमां वर उचलेल जायीस; अनी
असाच होस त्या हर एकासंगे जो त्यानासंगे चालतो — वर उचलेल जायीस, नेहमी प्रभुसंगे रवाले. देवसंगेली चालन कबरमां संपत नाई. ती त्याच्यामांच संपस.)

बंद करणे

फिलप्पै 1:6 ज्या देवनी तुमनामा चांगलं कामनी सुरवात करी तो, ते काम येशु ख्रिस्तना परत येवाना दिनपावत पुरा करी हाऊ माले ईश्वास
शे. [G2005 epiteleo ⚑]



ज्या मानसे तुमामा एक चांगला काम सुरू करेला → तो ई शुख्रिस्ताना दिनपावतो तो पूर्ण  करी.

यहुदानं पत्र 1:24 तुमले नाश व्हवापाईन राखाले अनी आपला ऐश्वर्ययुक्त सान्निध्यात निर्दोष अस उल्लासमा उभा कराले जो समर्थ शे
[G679 aptaistos ⚑]

तुले पडनापाई तीन राखानू + तुले त्याना गौरवना उपस्थितीपुढे निर्दोष अनं अतिशय आनंदमां सादर करानू समर्थ.

(माझा वैयक्तिक विचार — आतां संपूर्ण घरवरती वाट एकत्र गोया. पहिले घसरणं: भक्ति ही तुझी खुदनी शक्ति नही; ती त्याना दिव्य सामर्थ्यनं दिली जाई,

अनं एक व्यक्तिमां सापडे — भक्तिना रहस्य, देव मानवी देहमां प्रगट व्हयना. मंग चालनं: जसा हनोक चाल्यो, जसा नोहा चाल्यो, जसा अब्रामले हुकम दिला
व्हता — मास आगे चाल अनं सिद्ध राहे; त्यामाच्यामां चाल, जसा तो चाल्यो. मंग स्पर्धा अनं युद्ध: भक्तिना पिछाडी लाग, चांगली लढाई लढ, कष्ट सहन कर,

तुझा अंग देवले अर्पण कर. मंग शेवटली रेखा: दौड पुरी झाली, विश्वास राखला, मुकु ट ठे वला — अनं यासबका खाले, तो शब्द जो कधीच नष्ट व्हत नही. अनं
टैग G2005 बग: स्ट्रॉं ग्जमां सांगल्यानुसार या वचनमांना "पूर्ण करनं" शब्दना अर्थ व्हय पुरं  करनं, संपन्न करनं — जेनी तुमामां चांगलं काम सुरू करला त्योच
त्याले पूरं  करी. त्यानीच तुले चालाणं शिकाडलं; तो तुले पडतां वाचवाले समर्थ आहे; तो तुले मोठा आनंदसो रेखा पार करी लई जाई. चालत रहा.)

सराव प्रश्नमंजुषा

1. 1 तीमथ्य 6:6 — पण संतोषमा करेल सुभक्ती तर:

संतोषमा करेल सुभक्ती तर मोठाच लाभ शे
ब) मोठी शांती
c) सर्वा गोष्टीसाठे  फायदेशीर

2. उत्पत्ति 5:24 — हनोख देवनासोबत चालना, त्यानानंतर तो जगमा नव्हता, कारण:

a) परमेश्वर त्याले दिसना
b) देवनी त्याले ली गया
c) त्यनी देवले खुश के ला

3. 2 पीतर 1:3 — त्याना दैवी सामर्थ्यमुये आमले जिवनले अनं सुभक्तीले जे काही साधक ते आपले देयल शे, त्या अनुसार:

a) महिमा आनी सद्गु ण
b) जिवन अनं सुभक्ती
c) धर्म आनी प्रामाणिकपणा

4. 2 तीमथी 2:4 — जो माणुस शिपाई ऱ्हास, तो अडकस नही:
a) सैतानना डावपेच
b) तो पाप जो आपला सहजतीनं वेढी लेस
c) संसारना कामसमा

5. १ तीमथी ३:१६ — भक्तीनं रहस्य मोठं  शे, जसं की; तो जो शरिरमा ऱ्हाईसन प्रकट व्हयना, आत्माघाई नितीमान ठरना, अनी
देवदू तसले दखायना. त्यानी राष्ट्रसमा घोषणा व्हयनी, जगमा त्यानावर ईश्वास ठे वामा वना, अनी तो गौरवमा वर लेवाई गया:
गौरव
b) स्वर्ग
c) ढग

6. 2 तीमथी 4:8 — आते राहेल हाईच शे की, मनाकरता ठे येल शे मुकु ट:

a) जीवन
b) महिमा
c) नितिमत्व

7. 1 पेत्र 1:25 — पण प्रभुनं वचन सर्वकाळ टिकस. आणि हाईच ते वचन जे:
a) आकाशमा स्थिर आहे
b) जी सुवार्ता तुमले घोषीत करेल व्हती त्यासनी
c) टळणार नही

उत्तर किल्ली: 1-a, 2-b, 3-b, 4-c, 5-a, 6-c, 7-b

HYA ABHYASACHA SHAKHA KASHA HOTE

सावली कशी उजेड आणस: दोन माणस देवसंगे चाल्ला अनी उचलाजी गयात — हनोखले असा उचलाई  नेयात की त्याले मरण दिसनं नही (इब्री लोकसले पत्र
११:५), अनी एलिया वावटयीन आकाशमा वर गया (२ राजे २:११) — त्यासले त्या जिवत अनी ऱ्हायेल लोकससंगे ठेवा, जे प्रभुले भेटाले हवामा उचलाई  नेल जास



(१ थेस्सलनीकाकर ४:१७), आपला अभ्यासकरता तयार.

नवीन करार हाना कसा समजाडस: अब्रामले सांगेल व्हतं, माले म्होरे चाल, अनी परिपूर्ण  हो (उत्पत्ति १७:१); आपले सांगेल शे, त्याना ई श्वरीय सामर्थ्यशी
आपलामाटे जीवन अनी भक्तीले लागतंस त्या सर्व गोष्टी दिधात (२ पेत्र १:३) — जे आज्ञा दिधी व्हती ते आतां ख्रिस्तमा दिधं गेलं शे.

शब्दासना महत्व कसा: 1 तीमथ्य 6:12 मधली "लढाई " अनं इब्री 12:1 मधली "धाव" हे एकच यूनानी शब्द व्हतस (G73 — संघर्ष , लढाई , धाव), अनं गलतीया
5:25 (G4748) मधलं "चालणं" म्हणजे शिपायावाणी पंक्तीमा पाऊल मिळवीन चालनं — कोणता शब्द कोणत्या जागी उभा राहतस अनं कशामुळे , हे लक्ष देऊन
बघा.

हाई  अनंतकाळसुधी कशी पोहचस: भक्तीमा आतासना जीवनना अनं येवाना जीवनना वायदा शे (1 तीमथी 4:8) — अनं नीतिमत्वना मुकु ट फक्त पौलनच नही,
तर ज्या समस्त त्याना प्रगट व्हवानी प्रीती करतस त्या समायसनाबी शे (2 तीमथी 4:8).

रस्ता भटकानी गोष्ट: भक्तिना भेद (1 तीमथ्य 3:16) अनीतिना भेद (2 थिस्सलनीकाकर 2:7) समोर उभा र्‱हास — एकाच प्रे षितना तोंडमा दोन भेद, दरेक
माणसमा काम करनारा — त्याना शोध लई .

शक्य प्रकटीकरण: 1 पेत्र 1:25 मां 'टिकीसन रावस' (G3306) असा अनुवाद व्हयेल्या शब्द तोच शब्द से जो द्राक्षवेलीमां 'रावो' असा अनुवाद व्हयना — मार्यामां
रावो (योहान 15:4). तो शब्द सर्वकाळ टिकीसन रावस; त्यामां रावो, अनी तुम्हीन जे कधीच नाश व्हवाव नही त्यामां तुम्ही रावशात.
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